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IMPOBJEMMU NNEPEKJIALY BJACHUX IMEH
YV JITEPATYPHUX TBOPAX 1JIA JITEX

Cmamms npucesuena npodnemam nepexknaoy 61AcHUX imen y aimepamypHux meopax ois oimei. Imena 6 maxux
MBOPAX 4ACMO € NPOMOGUCUMU, MOOMO MICMAMb 000aAmMKO8Y iHGhopmayiio nPo NOXOOICEHHS, XapaKmep, 36UYKU nep-
coHavica. Y makomy imeni modice Oymu «npuxosanay iHmepmexcmyanbha ingopmayis, Kompa cmae Oasi MAaieHbKO2O
YUmMaua c80EPIOHUM GUKIUKOM, 30AMHUM RPoOYOumu Oocaionuysvkuil inmepec. CKiaouicms nepekiady npomMoSUCHUX
iMeH 3YMOGNIOEMbCA HUBKOIO YUHHUKIG. PI3HUYEIO0 8 MAYMAYEHH 3MICIY camum agmopom i nepeknaoaiem; 4acoeoio ma
KV/IbIMYPHOIO 8IOCMAHHIO MIJIC MEKCMOM OPUSIHALY U ayOUmopiero, sIKa Yumamume nepexiad; po30idcHiCIIo MpaKkmy-
6AHHA NEBHUX CUMBONIS Y 080X KVIIbMYPAX, PO3DINCHICINIO 8 KAMe20PIAX poody y 080X MOBAX; 2POIO Ci6, AKA 6MPAYAEMBCS
npu nepekaaodi; cyb’exmueHumu npegepenyisimu nepexraoaia mowjo. B ocnosi nepexnadie 61acHux imen iexicums ooHa
3 060X cmpameeiti — domecmukayii yu ghopenizayii. Ob6uosi cmpamezii maroms c60i nepeazu ma HeOONiKu 011 OUMa4ol
ayoumopii. Ymim nepioxo obupaemuocs came cmpamezis 000MAUHeHHs MeKCy yepe3s 8ikogi 0coOnu8oCcmi CRpUiHAMmMA
dimbMu wysHco3eMHux imen. Bapmo, na nauty oymky, dompumysamucs €OuHoi cmpameeii, oo YHUKHYmMu HeoOIPyHmMosa-
HO20 NOOINY iMeH NEPCOHANCIB HA (CBOIXY I «UYHCUXY, WO MOdHCEe 3A8A0UMU NPABUTLHOMY CHPUIHAMINIO 3MICHTY MEKCHY.
IIpononyemo maxy nociioosuicms 0itl npu nepexnadi 61acHux Hase: 1) 3’acysamu emumonoziio é1acnoi nazeu, 2) susaeu-
MU CeMaHMuUYHO MOMUBOBAHY OCHOBY IMEHI, Nepesipumu, Yu Hece Ys CeMaHMUKA 3Hauyuy iHpopmayiro npo nepcoHaic;
3) docnioumu 8ci MOJHCIUBE apiaHmu NepeKaady, ¥y momy Yucii iCmopuyHo 3aKpinieni eapianmu, 4) nioibpamu Hatido-
YinoHiwull 8i0N0GIOHUK, 5) y3200umu 3natl0eHull 8iONOBIOHUK I3 BUMO2AMU CLOBOMBOPY Md NPABONUCY MOBU NEPeKadl);
6) npoananizyeamu i OYiHUMU Pi6eHb CMUCT08020 HADIUIICEHHA nepekaady 0o opucinany. Haveascausivum npu eubopi
8IONOGIOHUKA € MPAKMYBAHHS NEPeKIadaieM asmopcbKol IHmeHyil, adxice npu npasuibHomy ii NOSICHEHHI nepexiaoay
3a38uuail bauUmMs OHOMACMUKOH MEOPY AK elleMeHm 2no0anbHiuoi cucmemu, y AKill 6iH OONOBHIOE CIOHCEMHO-KOMNO3U-
YIUHI, cmunicmuyri 1 00pA3HI XapaKmepucmuKy meKcmy.

Knrouoei cnosa: énacue im’s, npomogucme im’s, oumsaua nimepamypa, cmpamezii domecmukayii ma gopenizayii.
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PROBLEMS OF TRANSLATING PROPER NAMES IN CHILDREN’S LITERATURE

The article deals with the problems of translating proper names in literary works for children. Names in such works
are often classified as tell-tale names, i.e. they contain additional information about the origin, character, and habits of
the character. Speaking names may also reveal some “hidden” intertextual information that becomes a kind of challenge
for young reader, which can arouse research interest in them. The difficulty of translating tell-tale names is determined by
a number of factors: the difference in the interpretation of the content by the author and the translator, the temporal and
cultural distance between the original text and the audience that will read the translation; differences in the interpretation
of certain symbols in the two cultures, differences in gender categories in the two languages, play upon words, which
is lost in translation; subjective preferences of the translator, etc. Translation of proper names is based on one of two
strategies — domestication or forenization. Both strategies have their advantages and disadvantages for children.
However, the strategy of domestication of the text is often chosen because of the age peculiarities of children's perception
of foreign names. In our opinion, it is necessary to follow a single strategy to avoid unjustified division of the names of
the characters into “proper” and “strange”, which may interfere with the correct perception of the content of the text.
We offer the following sequence of actions when translating proper names: 1) discover the etymology of the proper name;
2) identify the semantically motivated basis of the name, check whether this semantics carries significant information
about the character; 3) explore all possible options for translation, including historically established options, 4) choose
the most appropriate match; 5) check the chosen variant according to the requirements of word formation and spelling of
the target language; 6) analyze and assess the level of semantic approximation of the translation to the original. The most
important thing when choosing an equivalent is the translator's interpretation of the author's intention, because when it
is correctly explained, the translator usually sees the onomasticon of the work as an element of a more global system in

which it complements the compositional, stylistic and figurative characteristics of the text.
Key words: proper name, tell-tale name, children's literature, domestication and foreignization strategy.

IHocTanoBka mpodGaeMHu. 3pOCTaHHS IOIMYIAp-
HOCTI HaWKpalIMX CBITOBUX 3pa3KiB AMTAYOI JiTe-
parypu, TpPEIACTaBICHUX PI3HUMH MOBAMH CBITY,
3MYIIy€ JOCTITHUKIB yCE€ YacCTiIlle TOBOPHUTH TIPO
MepeKiaZ TBOPIB IS AiT€Hd SK OKpeMHUH Hampsm
nepekyiangy. 30KpeMa, 10 OCHOBHHUX MPOOIEMHHX
MOMEHTIB, IOB’I3aHUX 13 MEPEKIAIOM JUTIIO1 JIiTe-
parypu, BiTHOCSATh Taki: 1) JOMyCTUMICTh «OIOMAIII-
HeHH:» a00 ajanTaii TEKCTY, 100 BiH CTaB 3p03yMi-
JIITAH MaJIoNiTHIM YuTadaM; 2) pO3MHUTICTh 00pazy
JTUTHHU/TUTHHCTBA 3 TOYKH 30pY IIBOBOI ayauTopii
nepekyiany (TeKCT, MOXKIIUBO, Oyle YMTATUCS JTOPOC-
JUMH JIiTSM a00 TIThbMH-IIUTITKaMu); 3) HEoOXij-
HICTh CTBOPUTH TepeKaia, sKUil Oyne JISTKuH Jis
MIPOYHUTAHHS Ta 3PO3yMUTHI «HETOCBITIEHUMY YUTA-
gaM; 4) CEMIOTHYHI acCTeKTH Tepekiaamay (B3aeMomis
CJIOBECHOTO ¥ 300pa)XyBajbHOTO KOIIB); 5) KaHpPOBI
O0COONTMBOCTI TEpeKJIaay IUTAYOI JIiTepaTypH, sKa
HaCU4CHA IrPOIO CIIiB, pUMaMH, 3pa3KaM¥ HICCHITHHIII
Ta 3BYKOHACIIITyBaHHS, [II0 BUMArarTh BiJ| TIepeKIia-
Jlaga 0COOJIMBOTO TBOPYOTO i TXOTY.

OxpiM HaBeleHUX BHINE TPYAHOIIIB, OCOOINBOT
yBaru, Ha HaIly AYMKY, TOTpeOye mporec nepekaaay
BIIACHHMX HA3B y TBOpax I JiTeil. B iMeHax mepco-
HaXIB HEPIJIKO 3aKJIaJICHUN NTUOMHHUHT 3MICT, IEsKi 3
HUX MICTATh IHTEPTEKCTOBI MOCIAHHA. 31€01IbIIOr0
PO3YyMiHHS OOCATY aHTPOIIOHIMIKOHY HE 30ira€ThCs
B paMKaX aBTOPCHKOI Ta MepeKiIafabpKoi cemiocdep.
3 ommsany Ha 1e, mepma ceMiocdepa, 3aKoJoBaHa B
TEKCT1, BUKJIMKAE CKJIATHOIII TTpH repexai. Jlo Toro
K KOHTPOBEPCIHHMM € MUTaHHS 30C€PEkKCHHS KyIlb-
TypHOi crenn¢iku npu nepexmani imeH (Sikorska,
2017). HasBHICTH TakWX CKJIQTHOIIIB 3yMOBHJIA

notpedy MOCHIHKEHHST TEPeKIadiB BJIACHUX IMEH
y JiTepaTypHUX TBOpax JJIs JiTeH B acleKTi iHTep-
mpeTarlii Mo3Ha49yBaHOTO Ta TpaHchopMarllii KomiB
y nepekianax.

AHagi3 pocaigkeHnb. IlommpeHHs momynsapHUX
3paskiB KiHemaTorpady H JiTeparypu, y TOMy YHCIi
JTUTSYMX Ka30K Ta icTopill y »kaHpi «deHTesi», cra-
BUTh IIepel MepeKazadyaMy 3aBIaHHS PO3POOUTH
ONTHMAJBHI TPONEAYpPH TiAOOpy anekBaTHHX (hopMm
MEepeKNagy BIACHUX IMEH, KOTpi 3yCTpidaroThCs
B TaKMX TBOpax. Y il MapHHi TOCHTIKCHHS [UIIXIB
nepeKiIaay BIacHUX iIMEH HAyKOBIIl MOCITyTOBYIOThCS
TUTITHUM JOPOOKOM SK BiT4M3HSHUX (BeHrpeHiBchKa,
2008; Bopona, 2013; Kapnenko, 2001), Tak i 3apy-
oixnaux (Davies, 2003; Fernandes, 2006; Nord, 2003)
nociinHukiB. CydacHi yKpaiHCBbKI HayKOBII Hacam-
nepen NPUAULIIOTE yBary crocobam mepekiany
NPEUE/ICHTHUX 1 «TIPOMOBHCTHX» IMEH 3 MOITYJISp-
HOI aHIJIOMOBHOI JiTeparypH, 30kpeMa TBopiB JIx.
K. Poymiar (IToramora, 2011), . Maprina (bopu-
coBa, 2014), Ix. P. P. Tonkina (bepexna, 2007), a
TaKOXX aHTPOIIOHIMAaM y Ka3koBux Tekcrax (Kamwina,
2014) i B nitepatypi xanpy penresi (bepexna, 2007).

[MopiBHITEHAN 1 MIKKYJIBTYPHHU aCTIEKTH OHOMAC-
tuku po3pobiste JI. lerinin. Jocmiaauk 3a3Hadae,
1[0 CaMe€ BJIACHI IMEHa, 10 CTaJIX 3arajJbHOBIIOMUMU
3aBISKH OCOONMBIH 3HAYYMIOCTI IX JEHOTATIB, Tep-
IMMH J0JIAI0Th MIKKYJIBTYPHI KOPAOHHM, BKIIOUAIO-
ynchk y HoMeHocdepy moactsa (LLetunun, 2001: 59).

LikaBuM, Ha HaITy JYMKY, € 3ayBaxkeHHs A. [Tora-
MTOBO1, 10 AHTPOTIOHIMH MOXYTh HABMUCHO MICTUTH
MPUXOBaHy iH(OpPMAIilo, SKa 3aJHINAETHCA HEYCBi-
JIOMJIEHOIO IS «HEOOI3HAHUX» 4UTauiB a00 K HESB-
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Hoto i iHo3emiB (Iloramosa, 2011: 77-78). Takum
YUHOM, iM’Sl MOXKE CTAaTH TEBHUM KOJIOM, 3aBISKH
SIKOMY 0013HaHa Ha HbOMY JIFOIUHA IPOYHTAE) 3MICT
TEKCTY TMO-IHIIOMY, MO0a4YUTh y HBOMY OCOOJMBI
CMHCJIOBI aKLIEHTH.

s imes € CyrojocHOI0 HalIOMY TpPaKTyBaHHIO
Mozieqi MOABIHOT KOMYHIKalii B XyIOXHIH JiTepa-
Typi B. llImiara, 3rigHo 3 sIKOIO YnTad Oepe y4acThb
y IBOX KOMYHIKaTUBHHX aKTax: 3 aBTOPOM TEKCTY i
i3 omoBimauem (Tepemenko, 2020). Takum YHHOM,
JiTepaTypHe Mi3HaHHS, 10 CYTi, mependayae 30ip Ta
IHTepIpeTalito JaHuX 3 000X HapaTHBHHX IUJIaHIB, a
TaKOX 1X CKpYIyJbO3HE MOPIBHAHHS W MOIIYK IpaB-
JONOAIOHNX TOSICHEHh y BHMIAAKY pPO30DKHOCTEH.
AHali3 MpOMOBUCTUX 1 MpPEHENeHTHUX IMEH, 3aiy-
YEHUX aBTOPOM, MOXE JOIIOMOI'TU PO3KPUTH CKJIaIH]
B3a€MO3B’I3KH MDK 000OMa HapaTUBHUMU IIJIAaHAMHU.
VTIM 3adIIaeThCe i1 NUTAHHAM 34aTHICTh YUTALb-
KOi ayaMTOpii OUTAYOTO BiKy O MPOBEACHHS TaKoi
YCKJIaJHEHOT aHAJIITUYHOT MisTIbHOCTI.

[lle oxuH 1iKaBU MOMEHT, IO CTOCYETHCS 3pyd-
HOCTI TIPOYMTAHHI, — I Te, MO0 IMEHa IOBWUHHI
3amaM’ ITOBYBaTHCS, SKIIO0 BOHU BUKOHYIOTb CBOIO IIEp-
BUHHY QyHKLI0 pedepentrocti. Ha gymxy M. Tum-
0YKO, OJTHI€I0 3 (PYHKIIIH iMEH € 3a0e3NeYCHHS TICBHOT
«BIII3HABAHOCTI» W «3amaM’sITOByBaHOCTI», TOOTO
IMEHA ITOBUHH1 «ITEBHAM YHHOM 3aJIUIIIATHCS B TTaM’SITi,
100 BOHM BUKOHYBAJIH CBOIO (DYHKIIIFO SIK yHIKaJbHI
inenTudikatopu 06’exra» (Tymoczko, 1999: 225).
{06 BuKoHaTH IO (YHKIIIO, caMe iM’s TIOBUHHO
Mard TIeBHY YHIKalbHICTh Y KOHTEKCTi, IO BiJpi3-
Hsie HOTo 3-TIOMDXK 1HIMX Ha3B. He3Haliomi iHO3eMHI
iMeHa 3 He3BWYaiHOIO (OHOINOTIEI0 Ta opdorpadieto
MOXXyTh HETaTUBHO BIUIMBATH Ha 3allaM’ITOBYBaHICTb,
OCKIJIbKY YUTAIbKIN ayTUTOPIi CTae BaAXKKO «30epiraru
B MaM’sITi iMeHa y BapiaHTi, y IKOMY BOHH 3’ SIBUIIUCS
B umiteparypHomy TBopi» (Tymoczko, 1999: 226).
OTKe, aHTPOIIOHIMH, 3 OHOTO OOKY, € ineHTH(ika-
TOpaMH U TepenaroTh CMHCIIOBI, CEMIOTHYHI Ta 3BY-
KOBi CHIMBOJIIYHI 3Ha4€HHS, a 3 1HIIIOTO — BOHU TTOBH-
HHI TIEBHHUM YHHOM OyTH 3pO3YMUIMMH MaJCHBKUM
yrTauaMm, abu HE BIAIMTOBXHYTH JITEH BiJ] YMTAHHSI.

Mera crarri — omnucard OCHOBHI IIAXOAU IO
MepeKIafy YKpaiHChbKOI0 MOBOIO BIIACHUX IMEH, IIO0
3YCTPIYalOThCSA B 3apyOiKHUX TBOpax I IiTeH, a
TaKOXK OKPECIUTH KOHTPOBEPCIHHI MOMEHTH AESKUX
nepeKIafabKuX pillleHb.

Buknax ocHoBHoro marepiaay. OnHuM i3 rojo-
BHUX YMiHb IIepeKIajiada B mpoieci poOOTH € BMiHHS
[epesaTi 3MICT TEKCTy MOBOKO IIEpEeKJaiy, 3BaKa-
Fouu ToH (haKT, 10 KOXKHE iM’sT abo Ha3Ba € BiIOWT-
KOM COLIIOKYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTa MOBH-JIXKEpera.
[lizg yac poboOTH 3 AUTAUOIO JNITEPATypOIO MepeKiia-
Jlad Ma€e BpPaxOByBaTH HU3KY (DakTopiB 3amyis 30e-

PEKEHHSI CBOEPIIHOCTI I HEMOBTOPHOCTI TBOPIB, iX
HaIlIOHATBHOTO Ta KYIBTYPHOTO KOJIOPHTY, CTHIIIiC-
THuHUX puc. Ilepexnagad TakoXk MyCHTb 3HaTu H
BUKOPHUCTOBYBAaTH SKOMOTa OUIbIY KiTBbKICTh TEXHIK
nepekiaay B podoti, abu Matu 3Mory migioparu Haii-
Kpaliuid Ccrocio nepekyiagy OHOMACTHKOHY TBOPY.
Oco0nvBa yBara MOBHHHA NMPHIUIATHCS TMEpeKIary
CEMaHTUIHO-3HAYYIITUX aHTPOIIOHIMIB a00 «IIPOMO-
BUCTUX» iMeH (aHri. token, speaking, tellingnames,
charactonyms), abu sIKHaUTOUHILIE TIEpeaTh 3MICT,
SIKAW 3aKJaJ€HUA aBTOPOM ISl 4uTadya MPU CTBO-
PEHHI JIiTepaTypHOTO TBOPY.

Hobpe Bimomo, mo mpu BUOOPI iMEHi ISl CBOTO
MepCcoOHaka MICEMEHHUK YpaxoBye (POHEMaTHYHUH i
Mop¢EeMHUIl CKJaJ aHTPOIIOHIMA, 3 OINIALY Ha HOro
30aTHICTD IepenaTu I0JaTKOBUI eMOLiiHO-eKcIpe-
CHUBHHH BiATIHOK, 30€perTH HalllOHaJbHUN KOJIIOPHT,
BUKJIMKATH II€BHI acomiamii abo eMOTHBHHH Bij-
TYK y 9uTanpkoi aynuropii. Sk 3a3nadae JI. Illern-
HiH, «KO)KHE JIiTepaTypHe iM’sl OTPUMYE TIPH «HAPO-
JOKEHHI» TIE€BHE CTHJIICTHYHE HAaBaHTAKCHHS, MeTa
SKOTO — 3pO0UTH O1IBII BUPAa3HOIO (irypy Ha3BaHOTO
takuM imereM reposi» (Lernnun, 2001: 58—62). [Ipu
BOMY aBTOP MOXKE BXHTH 3arallbHONPUHHSTI JUIS
NIEBHOI KyJIBTYPH H €I10XH IMEHa, 3a JJOIIOMOT' 00 SIKHX
Oyne mepenaBarvcs iHGopMaIlisi MPO HaI[iOHATHHHA,
BIiKOBHI a00 COLiaTbHUI CTaH reposl.

HouineHo, Ha Hamy JIyMKY, JOTPUMYBAaTHCS
Takoi IOCIHIOBHOCTI TMepeKiIagy aHTPOIOHIMIB:
1) 3’scyBaHHS €THMOJIOTIi BIACHOI Ha3BW; 2) BHSIB-
JICHHS CEMaHTHYHO MOTHBOBAaHOI OCHOBH IMEHI,
TepeBipKa, 4M Hece I CeMaHTHKa 3Hadymlly iHdop-
MaIlito PO MEPCOHAXK; 3) JOCTIKEHHS BCIX MOXKIIH-
BUX BapiaHTiB MepeKiaty, y TOMY YHCIi iCTOpUYHO
3aKpIIJICHUX BapiaHTiB; 4) miaOip HAHMOIIBHIIIIOrO
BIJIITOBITHUKA; 5) Y3TO/HKCHHSI 3HANHICHOTO BiIITOBII-
HHUKa 3 BUMOTaMH CJIOBOTBOpPY Ta IPABOIIUCY MOBH
nepeknaay; 6) aHali3 Ta OI[iHKAa PiBHSI CMHUCIIOBOTO
HaONMKEeHHsI MIepeKyany A0 OpUTiHATY.

MaiicTepHicTh mepekiajaua MoJsrac B yMiloMy
BUKOPUCTAHHI M TO€AHAHHI TaKWX CTpaTerii mnepe-
KJIay, SIK OJOMAaIIHEHHsI Ta O9y>KeHHsI, (hopMaMu pea-
Ji3arii SIKUX CIYTYIOTh Pi3HOMAaHITHI MepeKIaaaIbKi
npuiioMu i TpaHcopmanii. AMEpUKaHCEKUN Teope-
TUK Ta icropuk JI. BeHyTi A7 mo3Ha4YeHHs TIepeKIa-
JAIBKUX CTpaTeriii yBOIUTH TEPMiHU «(HOopeHizamisn»
i «momectukaisny (Venuti, 1995). Jlomectukaris
(omoMamnTHeHHs) — 1€ CTpaTeris HAOMMKCHHS TEKCTY
0 KyJbTYpH MOBHU NEpeKiaiy, 10 MOXe CHpUYH-
HUTH BTPATy YaCTUHH KyJIBTYypO-00yMOBIIEHO1 iH(pOP-
Mamii Tekcty opurinany. Dopenizauis (O4y>KeHH:),
HABIIAKW, € CTPATErie€l0 30epeKEHHS KYJIBTYPHOIO
KOMITOHEHTY TEKCTy OpHTiHaiy B mepekianai (Venuti,
1995: 251-252).
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VY mpoueci aHamily mHepeknagiB MH CHOCTepi-
raeMo, IO B OUIBIIOCTI BOHM HE BiJIOOpaKarTh
CTPYHKY ¥ MOCITiIOBHY aBTOPCHKY CEMIOTHKY JiTepa-
TypHHUX TBOpiB. HasBHICTH Takoi 0cOOIMBOCTI MOXKHA
MTOSICHUTH MEHTAJILHOIO BiJTAJICHICTIO TIEPEeKIaaaqiB
BiJl aBTOpa MEpPIIOTBOPY, PI3HUMHU ceMiochepamu,
[0 3aJIMINAE CIiJ] K Ha PiBHI MOBHOCTHJIICTHYHHX
aCMeKTiB TBOpPY, Tak H y BIOTBOPEHHI EJIEMEHTIB
CIO’)KETHOT KOMIIO3HII1.

BizpMeMo K TIpHUKIaa MUK iCTOPii Ipo MajIeHb-
Kux KponeHsaT aBtopcTBa JKeneBbeBu IOp’e, mepe-
KIIaAeHuil moHalMmenme 23 MoBamMud. Po3mosigb
PO MPHUroAU CiM’i KPOJIMKiB y (paHIy3bKOMY OpH-
riHaJI oJpa3y BHPA3HO JEMOHCTPYE (QIOPUCTHY-
HM OHOMAacCTHKOH, Ha 10 1 yka3ye cama Ha3Ba «La
Famille Passiflore». BinmoBigna cemantnka 30e-
piraeTecsi B TeEpeKiafiax 3axiTHOEBPONEHCHKIMH
MoBamu: icnancekolo (La Familia Pasaflor), mopry-
ranbebkoro (A Familia Passiflore), iTamiicekoro (La
Famiglia Passiflora), ninepnanacekoro (De Familie
Passiebloem), duopuctuyHi acoriariii 30epiratotTbcs
B HiMenpkid — Familie Lowenzahn. OgHak 31e0116-
moro B KpaiHax MEHTpalbHOI Ta CXigHOi €Bporu
nepekiagadyi 4oMych YHAIOTBCS 1O IHIIOTO Mepe-
KJIaJy Ha3BH, J€ aKICHT i3 (NIOPUCTUKU TEPEHO-
cUThCsl Ha KposinkiB — « Wesote przygody krolikow»
(monwerka), «Kunu-Obutnm Kponmukm» (pOCifichka),
«Tappancsmesék» (yropceka), «Benuka kHHTa Kpo-
TSYUX icTopii» (yKpaiHChKa).

BigmoBigHuii BifCTYN BiJ aBTOPCHKOI CHCTEMH
o0pa3iB BiIOyBa€ThCA W HaAali, KOJM TMepeKiaaadi
MYCSITh TPEACTABUTH BIiJNOBIIHUKA BCIM IMEHaM
KPOJIMKIB, KO)KHE 3 SIKUX MICTUTh (IIOPUCTHIHUH
KOMITOHEHT. B aHTIIOMOBHI# Bepcii nepekiaaad HaiaB
repeBary came IbOMYy (paKTy, BiIMOBUBIIUCH BiJ
TpaHCIiTepalii/TpaHcKpunii, a maiopaBmLu HATO-
MICTh SIK IMEHA KPOJIMKIB Ha3BU POCIMH, HAPUKIIAJ,
Poppy, Violette, Mistletoe, Periwinkle, Dentdelion,
Papa Bramble, Aunt Zinnia, a Tpi3BUIIE KPOJSAIOI
ponunu crano Bellflower.

CuTyauis CyTTEBO iHIIA B YKPaiHCBKiil Bepcii, ae
MepeKiafiad HamaraBcs HE CTUIbKH 30epertu ¢uio-
PUCTHYHHUI €JIEMEHT y CeMaHTHIIl, CKIJIbKU JOCATTH
JIBi 1HKOJIM HETIOEIHYBaHI METH — BIATBOPUTH XOYa
0 HaOmmKeHO (QoHETHIHY (HOpMY OpHTIHATY Ta 30e-
PErTH HaTSK Ha Te, [0 iMeHa ITEPCOHAXKIB € IIPOMOBHC-
TUMH. Y MiJCYMKY Ma€eMO JIMIIE TPU iMEHi, OB’ s13aHi
3 pocnuHamu, — Posmapunuux (Romarin), Kynwbabxa
(Dentdelion), Cupoiycko (Agaric). Yactuna nepexia-
JAIBKUX PIMIEHB €, 0€3yMOBHO, YCIIITHOO, 30KpeMa
3MEHIITyBaJbHO-TIECTINBA dopma Pozmapunuux, sKa
IHCHO 3BYYHTH sK BiacHe iM’s. Takox iMm’s depe-
naxu — Topmunia Jlomanic — NpeKpacHO NOEIHYE
BuximHy Qopmy i cyTh (la tortue Gudule Lamalice).

[lepexnamgad ymamo 3MiHUB 3arajbHE iM’S BJIACHUM
Toptuiis (BoHO 30epirae acoriarito 3 aHITiHCEKIMHI
Ta (paHIy3bKUMU CIIOBaMH Ha TIO3HAYEHHS 4Yepe-
naxu), a 3BykoBa 3amiHa Jlamanic Ha Jlomamic aktu-
ByBaJia aCOIAIlii0 31 CJIOBOM «3JIOMHUTHY, IO BiJIIO-
BIJIa€ CIOXKETY Ka3KHU.

[lepexnan imeni xutporo nucy Jimmy Fox ykpa-
fHCHKOI0O OyB MAaKCHMAalIbHO MPOCTHM — TpPaHCIITe-
patiero Qpaniy3pkoi Bepcii — Jorcummi Doxc. Bin
MPOTOHYE MAJICHBKUM YKPaiHCHKHUM 1 (hpaHIly3bKUM
ypTayaM aHaJIOTIYHUI JOCBiA, a caMe: 370raJaTucs
PO CYTHICTh TMEpPCOHaXKa, MEPEKIIABIIN MPOCTEHBKE
CJIOBO «JIWC» 3 aHTIHCbKOi MOBU. B aHmmiiicbkoMy
TepeKIai, HaBImaKky, BUKOPUCTaHa (DpaHITy3bKa JIeK-
ceMa Renard. MoXXIuBO, BOHA 1 Hellerka Jyis mepe-
KJany IOHUM YHMTadaMm, 3aTe€ MiCTUTh IpsAMY allf03i0
Ha eBpormeichki Oalikn XII cTomiTTs mpo XHTporo
nca Ha iM’st Reynard the Fox. Binrak niti otpumy-
FOTh TIEPIIHHA IHTEPTEKCTYaIbHUHN TOCBI.

INiprra cutyariist 3 iHITUME IMEHAMU TePOIB Ka3KU.
Xou iM’s TaTka MaJeHbKUX KponeHsaT — Onucum (§p.
Papa Onésime) — BianoBinae ¢paHIly3bKOMY OpH-
riHajJy, YKpaiHCBKOIO BOHO 3BYyYUTH JOCUTH apXa-
fgHO ¥ aOCONIOTHO HEBIAOME CYYacHHM MITSIM, IO
MOTIpIITy€e HOTO CIPUHHATTSA Ta 3amaM’ SITOByBaHHSI.
Ille npukpime 3By4HTh HATSK HAa IMHI3M B iMEHIi
TiToHbKH LlHHii, KOTpa HacpaBai Mae y hpaHIy3bKii
Bepcii Guopuctuune im’a Zinia. llpu TpancuiTepanii
Pirouette — Ilipyemma BinOyBaeThCs 3CYyB 3HAYCHHS
iMeHI: 3’ SIBISIETHCSI HATAK HA CTPUOKU («IMipyeTn»), a
HE Ha SCKpaBUH Pi3HOBU KBITKH METYHIl.

Puurtinen T. mpumnyckae, mo HasBHICTh OaraTbox
1HO3eMHHUX iMeH 1 Oe3iy He3BHYalHUX (OHOJIOTIY-
HUX TIOCJIIZIOBHOCTEH a00 HABITh PiJIKICHI HAITMCAHHS
B TIEPEKJIaJi HECYTh i3 COOOK PHU3HK CTBOPEHHS
MOBHUX Oap’epiB st Momomux uwradiB (Puurtinen,
1995). Ha namry mymKy, BiICYTHICTh CTPYHKOI CTpa-
Terii mpeCcTaBIeHHs TPOMOBHUCTHX IMEH Yy TIepeKiIali
MOKE TaKOX CyTTEBO CIIAHTEIMYUTH IOHUX YUTadiB,
«HAOMIDKAIOYM» OHHUX IEPCOHAXIB i BHKIUKAIOUYH
HEOOIPYHTOBaHI HEraTUBHI acoLiallii 3 IHIIUMH JIUIIIS
Ha OCHOBI TIOMHJIKOBHX acortiariid. [Iparmarnka Tek-
CTY 3aBXKJIM Ma€ JOMiHYBaTH HaJl €KBIBaJICHTHICTIO.

3a caroBamu M. TUMOYKO, HA3BH YaCTO € CEMIOTHY-
HUMH €JIEMEHTaMH TEKCTY, sIKi € HAHOUTbIII Harayib-
HUMH ¥ BOJHOYAC HAMO1IbII TPOOISMHUMU JJIS TIEPE-
KJIaTy, 0OCOONHMBO Yepe3 X CEMIOTHYHE 3HAYCHHS, SIKE
gacTo TOB’s3aHe 3 KynmbTyporo (Tymoczko, 1999).
Hanpuknax, y autsgiii mitepaTypi 1e mepeBaHTa-
JKCHHSI MOXE 3MYCHUTH TUTHHY-4MTada 3aTUIIHTUCS
«Ha BIICTaHI» W HE IOMITHUTH IMOBIIOMIICHHS, IO
JISKUTH B OCHOBI CIOkeTy. Uepes 110 npuinHy nepe-
KJIa/1a4i 9acTo OOMparoTh CTPATETII0 OIOMAITHEHHS,
BHCBITIIIOIOTh CIOXKET, Oepydr MO yBaru KylIbTypHE
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TJIO, BiJIOME OTpUMYBa4y MOBIIOMIICHHS, a HE Bij-
TBOPIOKOYH JIUBHUHN Ta €K30TUYHUH CBIT, SIKUH 1HOJI
MPeACTaBICHU B OpUTiHAMI, IO Ja€ 3MOTY MOJO-
JIOMY YHTa4deBi Kparie 3p03yMiTH 3MICT TEKCTY.

3okpema, depes acomiarito 3 Jlimom Mopo3om
i cuBouonnuMm CBATUM MuKOIaeEM 3MIHEHO CTYIiHB
POIVHHUX 3B’SI3KIB B YKPATHCHKOMY TIEPEKIIaIl JIUC-
TiB, siki J[x. P. P. Toykin nucaB cBOiM JITSIM MIOPOKY
Ha Pi3npo, mianucyrouucsk Father Christmas. s
YKpaiHCHKUX YUTadiB BiH — Pi3mBsamii [lin, HaBITH
B adexktuBHUX (opmax: «[]i neuepui aroou eéminu
manosamu kpawe 3a mede, /ioycro-Piz0eanuuxy»
niopiB. Those cave-people could draw better than you,
daddy Noel (Tonkin, 2017).

YV HU3II1 BUMAJIKIB yTpaTd HEMUHYYI, 110 3a3BHYAil
TIOB’S13aHO 3 TPOIO CIIiB 200 CIIOBOTBIpHUMU €JIEMEH-
tamu. Hanpuknaz, nosicaensst Pisnesaoro [lina, mo
Horo iM’ s Mae OCh CITLIbHE 3 iMeHeM xutoranka Kpic-
Todepa, 3aTUIUIOCS O HE3PO3YMUIUM YKPaiHCHKUM
JiTsIM O3 JI0J]aTKOBOr'O YTOYHEHHS TIepeKiiagada mpo
erTuMornoriro imeni Kpicrodep. Hatomicts anriioMmoB-
HUM YHUTa49aM JOCTaTHBO JIAIIE 3ayBAXXKUTH CILIHHY
Mopdemy: Lots of love to you both and Christopher
whose name is rather like mine. Father Christmas.
Ha »anb, 101aTKOBOI MigKa3KH HE OTPUMAO iM’s
IIIe OJIHOTO 3 TOJIOBHUX MEPCOHAXIB, Beamens Kapry,
xoua JIk. TonmkiH HArojomrye, Mo BEAMIiIb CITUIKY-
€THCSI APKTUIHOIO MOBOIO, TaKOX 3TOJIOM JIa€ TOsC-
HEHHS IMEH [BOX BEIMEXAT-IUIEMIHHUKIB. YTIM
nepexianad nuie tpaHcaitepye KARHU — KAPTY,
TOJI SIK 3a IM’SM CTOITh IliKaBa iH(opMarlis, sKa,
MOKJIMBO, Oyjia BijiomMa O€3MOocepenHiM ajapecaram
ncra. CroBa karhu HiHCHKOTO TTOXOKEHHSIM, O3HA-
gae «BeAMiap» (110 i He TUBHO), CTAJI0 Ha3BOKO BiTO-
MOTO BUPOOHHUKA CITIOPTHUBHOTO OJISTY Ta 00 THAHHS,
30Kpema, sl JIMKHOTO cropTy 1me B 30-Ti pp. XX cT.
Sk 0OauuMo, aBTOpP KHIAE HEBEIIMYKI «BUKIUKH
CBO{if MaNIeHbKI1# ayauTopii. BinkpuTim 3amumraeTscs
MTUTaHHS, SIK KOMIIEHCYBAaTH iX yTpaTH MpH HepeKIaii.

Yacom mepeximagadi BIAIOTHCS 10 3MiH, JAOIiIb-
HICTb SIKUX CyMHiBHA. 30KpeMa, Cy0’ €EKTHBHUMH Mpe-

(hepeHIIisIMU CKOpIIIIe 32 BCE MOSCHIOETHCS MIEPEKIIA]
Ha3Bu Polar Bear six binuu Beomiov/Ilieniunuil binuil
Beomior ympomoBx yciei omoBimi. He 3po3ymino,
y 4oMy mepeBara mnepeknamxy Snowman — CHicosa
JIroouna, 3aMicTb 3BUYHOTO 1714 aiTell CHicosux.

3BUYAHO, KyOH BaKUYUMH JUIS IHTEpIIpeTalii €
TeHJICPHI 3MIHH, SIKUX 3a3HAIOTh MEPCOHAXI B MEpe-
KJIaJIeHuX Bepcisfx. Ycim Bimomuii mpukian CoBu B
POCICBKO- Ta YKpaiHCBKOMOBHHX BEpCIfX iCTOpid
npo Binni-Ilyxa A. MinHa nokasye, HaCKiJIbKA MOXe
3MIHUTHUCS COLiaJIbHUI KOHTEKCT TBOPY. 3aMiCTh CTa-
TEUHOT0, «Mynporo» (iniHa/myraya (OpHUriHaJbHA
Bepcist — Owl), y paisHCBKIN 1 MOJajbIIUX BEp-
cisx kasku B YapiBHOMy Jici xxuBe Cosa — mama-
«iHTeNeKTyanka». Taka cuTyarrisi HiBeJTIO€ 3HAKOBIiCTh
nosieu KeHru (CripaBXHBO1 )KIHOUO1 Ta MAaTEPUHCHKOT
¢birypu) y XJ0om4a4omy CBiTi 1i€i Ka3Ku.

AmnanoriyHa po3MUTiCTE 00pa3y BigOyBaeThCs
B IEepeKIIa/ii icTopii Ipo APYkKOy JOMANTHBOT COOaYKH
/lisu Ta KOTA-TYNBTAA Ha iM’s1 broxa. Ha Hamy mymKy,
€KBIBAJICHTHICTH JIEKCeM flea — b10xa He MOXKE KOM-
MIEHCYBATH 3aMiHy 00pa3y 0e3CTpallHOrO BOJIOLIOTH,
BOJIOAAps BYJIWIb HAa IIOCH MaJieHbKe, IO aCOLio-
€ThCI 13 KIHOYOIO CTATTIO. Be3yMOBHO, HElerko 3Ha-
WTH BIATUIA BIIMOBITHHUK, OTHAK IIPUITYCTUMHM MOYKE
OyTH YTBOPEHHS CKJIATHUX a00 IMOXiTHUX CIIB, SKi O
MICTHIIM OpPUTIHAIBHY OCHOBY, HalPUKJIAMA, Y IOMY
BUNANKY: Broxacmux, Broxobiil, broxompyc Towwo.

BucnoBkn. Bubip Merogy Ta cmocoOy nepe-
KJIaJy aHTPOIIOHIMIB, [0 MalOTh IEBHE CMHUCJIOBE
HaBaHTAKEHHS, 3YMOBIIOETHCS HHU3KOIO0 (HaKTOPIB:
00paHOI0 TEPEeKITaNallbKOI0 CTPATETIEr0, MPOTHO30-
BaHUM BIiKOM YHTAaIllbKOi aymuTOpii, CIIOBOTBIPpHUMU
I eKCIpPECHBHO-aCOLIATUBHUMH XapaKTEePUCTUKAMH
BIJIMIOBIIHUKIB Y MOBIi MEepeKiIajy, HasBHICTIO ailiTe-
patiii, puMHU Ta IHIIMUX PUC B OPUTIHAJIHHOMY iMEHI,
TBOPUOIO IHTYiIi€r0 Tepekiamgada Tomo. OCHOBHE
3aBJaHHs IepeKiiafada IpH [OMY 3aJHIIAETHCS
HE3MIHHUM — BiJIIyKaTd Ta PO3KPUTH TEKCTOBI i
IHTEPTEKCTOBI 3HAYCHHS aHTPOIOHIMIKOHY Ta Tepe-
JIaTH X YUTAYCBl MOBOIO MEPEKIIATY.
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